
Beispielhafte Arbeitsschritte für die Inschriftenbearbeitung – Fotographie und Text

Inscriptions of Aphrodisias   [www.insaph.kcl.ac.uk/iaph2007]

4.201. Honours for Antoninus Pius

Αὐτοκράτορα
Καίσαρα Τίτον
Αἴλιον Ἁδρια
νὸν Ἀντωνεῖ-
νον Σεβασ-
τὸν Εὐσεβ�ῆ
vv. ὁ δῆµ[ο]ς
ἐξ ὧν ὑπ[έ]σ�χε-
το Ἄδρασ�τος
Ἀδράστο�υ τοῦ
[Ἀ]πολλωνίου
[τ]οῦ Ἀνδρῶνος
[ v. Ἀ]ττάλου v. 

Übersetzung
Imperator Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius. The People (put up his statue) 
from the (funds) which Adrastos son of Adrastos, the son of Apollonios the son of Andron ?Attalos, 
promised



Inscriptions of Roman Tripolitania   [http://irt.kcl.ac.uk/irt2009]

376. Dedication to Antoninus Pius

Imp(eratori) Antonino 
Aug(usto) Pio 
Q(uintus) Pompeius Quir(ina tribu) 
Saturninus 
statuam quam 
pro honore 
aedilitatis pro-
misit posuit

Übersetzung
To Emperor Antoninus Augustus Pius; Quintus Pompeius Saturninus, of the Roman voting tribe 
Quirina, set up the statue which he promised in return for the office of aedile















Übung zu einer semantischen Verknüpfung von Bild und Text

12.719. Decree of honours for Kallikrates son of Diogenes, pancratiast

(…) ἐπεὶ Καλλικράτης ∆ιογέν�[ους Ἀφρο] -
Ω πανκρατιαστὴς ἱερονείκη[ς πλεισ]-
[τ]ονείκης ἀπὸ πρώτης ἡλικίας ε[ἰς τὰς ὁ]-
δοὺς τῆς ἀρετῆς τραπεὶς ἱδρῶσι [καὶ πό]-
νοις ἐκτήσατο τὴν εὐκλεῆ δόξαν [·· c. 5 ··] -
τητός τε παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις καθ' [ὅλης τῆς] 
οἰκουµένης γείνεται διά τε τὴν ὁλόκλ[ηρον] 
αὐτῷ πεφιλοπονηµένην σοφίαν σωµατ�ι γὰρ ὑ-
περβάλων ἅπαντας ἀρχαίους ἐθαυµάσθη [τὴν] 
[φύ]σιν ψυχῆς τε ἐπιµελούµενος ἐµακαρί-
ζετο τὸν τρόπονὧν ἕνεκα ἁπάντων πρὸς
τὸ ὑπερβάλλον τῆς δόξης ἑρπύσας ὁ βάσκα -
νος φθόνος τὸ κοινὸν ἡµῶν ἀγαθὸν νεµεσή-
σας ἀπήνεγκεν ἐνειρείσας εἰς µέρη τοῦ σώµα-
τος τὰ εὐχρηστότατα πανκρατιασταῖς τοὺς
[ὤ]µους (…)

(…) Since Kallikrates, son of Diogenes, from Aphrodisias, pancratiast, sacred victor, [multiple] victor, who from 
his earliest youth having turned to the ways of virtue, obtained by sweat and labour his noble reputation, and 
came to be [?admired] by all men throughout the inhabited world for the complete wisdom which he obtained 
by his labours; for, having excelled all the ancients in his physique, he was admired [for his physique], and, 
taking care of his soul, he was congratulated on his conduct. On account of all these things malign Envy crept 
towards his outstanding reputation and, begrudging our common good, removed it, bearing down on the part 
of the body most useful to pancratiasts, the shoulders. (…)




